Приложение 3

Используя материал данного курса в своей работе, обучающиеся узнают много нового о нормах речевого поведения, принятых в Великобритании. Школьники младшего и среднего звена, например, узнают о том, как правильно использовать слова «спасибо», «пожалуйста», «извините», «здравствуйте», поскольку словесное оформление данных функций во многом зависит от контекста ситуации. Например, когда вам говорят «Thank you» (спасибо), можно ответить при помощи фраз Not at all; You’re welcome; That’s (quite) alright, функционирующих эквивалентно русскому «пожалуйста». В то же время, формула Don’t mention it не является нейтральной и характерна для сугубо официальной беседы. Заслуживают внимания расхождения в функционировании наиболее распространенных формул «пожалуйста», «спасибо», «конечно», «извините». Если вам что-нибудь предлагают, возможны три варианта вежливого английского ответа: No, thank you (в случае отказа), а в случае согласия – Yes, please/ Thank you (без Yes). Yes, thank you употребляется не для того, чтобы выразить благодарность, а чтобы подтвердить, что вам достаточно предлагаемого (количества).Ответ yes, of course/ sure, столь привычный для россиян, не годится «на все случаи жизни» для выражения согласия, т.к. он воспринимается как грубость, потому что значение слова of course предполагает, что факт настолько очевиден, что вам бы следовало знать об этом. 

Кроме того, дети знакомятся с различными формами обращения, связанными с родственными отношениями, узнают ласковые и дружественные формы обращения, вежливые формы обращения и т.д.

Старшеклассники знакомятся с такими стратегиями и тактиками речевого поведения, принятыми в Великобритании и США, как стратегия поддержания коммуникативного контакта, тактика подчеркнутого преувеличения (гиперболизации), тактика усиления значимости, стратегия коммуникативной поддержки собеседника. Кроме того, обучающимся предлагаются практические задания на закрепление изученного материала.

Работа по изучению данного материала также способствует развитию у обучающихся общекультурной компетенции.

План курса «Let Us Try To Be Polite!» 

для перспективной работы с обучающимися 10-11 классовФФ

При изучении материалов курса «Стратегии речевого поведения в англоязычной среде» я обнаружила, что в школьной программе недостаточно отражено рассмотрение многих вопросов взаимодействия культур. 

Поскольку лекции курса посвящены рассмотрению языковых средств, употребляемых в речи, считаю, что материалы очень важны с практической точки зрения. Поэтому, целесообразно каким-то образом включить изученный мною материал в школьный курс обучения. Первоначально я буду «вплетать» данный материал в уже спланированные уроки в старших классах, а потом, возможно, появится желание создать элективный курс по теме «Let Us Try To Be Polite!» В любом случае, обучение на курсах расширило мой кругозор, и данный материал будет использован мной на уроках.

Предлагаю «Примерный план программы «Let Us Try To Be Polite!» для перспективной учебной деятельности». Один раз в неделю на уроках грамматики или домашнего чтения планирую уделять специально отведённое мною время для рассмотрения вопросов из предложенного материала. Считаю, что материал курса интересен и доступен для того, чтоб его использовать на уроках в старших классах.

План курса «Let Us Try To Be Polite!»

Вводное занятие

Существенные отличия речевого поведения британцев и американцев от россиян связаны с расхождением в трактовке вежливости. Взаимное непонимание или конфликтная ситуация нередко происходят из-за отсутствия знаний о том, что считается нормой в той или иной стране. Для полноценного общения требуется, как умение адекватно интерпретировать речевое поведение партнёра, так и умение сделать свои мысли доступными для понимания носителя другой культуры.

Исторически в русской коммуникативной культуре вежливость относилась к сфере морально-этической: человека, как правило, принимали таким, каков он есть, а стремление казаться лучше обычно трактовалось как лицемерие. Русскому человеку недостаточно было одних только красивых слов, принято было «по делам судить», и по этой причине любезность нередко рассматривали как неискренность, пустую трату времени, и особого значения ей не придавали. В России ценится общительность, основанная на искреннем человеческом расположении и внимании к собеседнику. Высокая степень откровенности русских проявляется в распространённой форме задушевных разговоров, основанных на взаимном доверии и свободном выражении личного отношения. Для россиян характерна информативная сторона общения. В целом русский человек склонен к прямому выражению оценки и критическому высказыванию, он скуп на комплименты и похвалу. Естественность, являющаяся доминантой русскоязычного общения, определяет такие черты, как однозначность, прямолинейность и эмоциональность.

Для англоязычного общения доминантой является ритуализованность, опирающаяся на принцип невмешательства. Этот принцип соотносится с ключевым для англо-американской традиции понятием privacy, которым подчёркивается желательность изоляции от окружающих и свободы заниматься своим делом. Свобода выражается во внешней независимости от окружающих и недоступности стороннего вмешательства в личную жизнь. Стремление изолироваться признаётся своего рода универсальным. Именно эта особенность становится непреодолимой преградой при общении с англоязычным собеседником для россиян, не привыкших постоянно заботиться о сохранности privacy – своей собственной и окружающих (поскольку эгоизм не является доминантой русского национального характера). Данная черта мировосприятия повлияла на сложившийся стереотип о британской холодности и сдержанности.

Британцы и американцы широко обращаются к различным стратегиям и тактикам для достижения поставленной коммуникативной цели (например, убедить адресата или заставить его изменить свою точку зрения в результате взаимодействия), т.к. непременным условием эффективной коммуникации считается умение поддерживать бесконфликтную атмосферу беседы, показать себя в выгодном свете и заслужить положительную оценку. Для россиян поиск одобрения, бесконфликтная атмосфера общения отнюдь не является главным. Характерно, что британцы при решении конкретных речевых задач во главу угла ставят поиск точек соприкосновения, а обмен информацией нередко отступает на второй план. Этим объясняется склонность к многословию при невысокой информативности, к тенденции многократного использования экспрессивно-оценочных средств, с одной стороны, а с другой – к тенденции скрывать истинные чувства. Но это и есть специфика коммуникативной культуры британцев, игнорирование которой может привести к непониманию или конфликтной ситуации.

Таким образом, для англоязычного общения характерна высокая степень неоднозначности, некатегоричности и эмотивности.

На уровне речи наибольшие расхождения англоязычного поведения по сравнению с русскоязычным наблюдаются при выражении побуждения, позитивной и негативной оценки.

Для эффективного контакта с британцами русскому человеку нужно помнить о следующих правилах:

1. соблюдать регламент, меру и пропорцию (соблюдение общепринятых требований в отношении фраз коммуникативного контакта: знание структуры процесса общения и допустимой тематики).

2. соблюдать дистанцию, держать собеседника на расстоянии (знание стратегий, позволяющих употреблять различные речевые средства адекватно поставленным коммуникативным задачам).

На данном уроке можно сравнить различные способы выражения намерений героев произведений, обращая внимание на осознанный выбор соответствующих фраз и выражений и показывать отдельные подходы, характерные для англоязычных носителей. Целесообразно предложить ученикам обратить внимание на поведение актеров при ведении диалога, а также на использование невербальных средств общения при просмотре отрывка фильма на английском языке.

Занятие 1.

Рассмотрим различные стратегии речевого поведения, принятые в Великобритании и США.

Стратегия дистанцирования.

В процессе общения дистанцирование может служить мощным инструментом воздействия на окружающих; это своего рода искусство, позволяющее регулировать степень близости / удалённости собеседников.

Британцы и американцы, оберегая «свою территорию», обычно не приветствуют установления контактов с незнакомыми людьми (примеры: в ресторане, извинения при случайном нарушении личного пространства другого человека, комментарии по поводу внешнего вида, непрошенные советы и т.д.) И неудивительно, что из-за несовпадения комфортного расстояния общения представители разных культур относятся друг к другу с некоторой долей подозрительности. 

Для того чтобы коммуникация состоялась успешно, важно знать стратегии речевого поведения.

Стратегия дистанцирования предполагает использование целого ряда лексико-грамматических средств, связанных с категорией модальности. К ним относятся: смещение временного плана, условное наклонение, вопросительные конструкции, модальные глаголы, модальные модификаторы – лексико-синтаксические единицы, ориентированные на говорящего или слушающего. С их помощью можно придать высказыванию некую кажущуюся удалённость от реальности (делая их тем самым более вежливыми). Они помогают обеспечить удобное для собеседников расстояние, позволяющее чувствовать комфортность при общении.

Тактики дистанцирования:

1. Смещение временного плана (использование прошедшего или будущего времени).

2. Использование модальных глаголов в устойчивых конструкциях и в конструкциях условного наклонения.

Занятие 2.

Рассмотрим примеры того, как принято вежливо отдавать приказы, распоряжения и давать инструкции в англоязычной среде.

Для выполнения этих речевых функций нам важно знать стратегию дистанцирования (см. материал прошлого урока).

Function: Order/ instruction (приказ-распоряжение, инструкция) 

1) Объяснение нового материала.

Стратегия дистанцирования.
Техника смещения в прошлое или будущее

 (для смягчения содержания намерения)

Direct – Indirect
You must sign it. - You will need to sign it. / I’ll have to ask you to sign it.

Open the book and start reading. – Will you open the book and start reading?

Fetch me some application forms. – Will you fetch me some application forms?

Fill in this form, please? – You will need to fill in this form.

Use block letters only. – I’ll have to ask you to use block letters only.

(включить примеры с прошедшим временем)

Техника использования модальных глаголов в конструкциях условного наклонения

Will you stand over there? – If you would stand over there?

Don’t refer to those data. – I’d rather you didn’t refer to those data.(Order / refusing)
2) После ознакомления с новым материалом необходимо предложить учащимся выполнить ряд заданий:

1. Make the phrases indirect and translate them into Russian. Use the Simple Future Tense. 

a) You must clean the blackboard.

b) Open your workbooks and start writing.

c) Let’s go out for a walk this evening.

d) Join us in 15 minutes.

e) Wait downstairs. 

f) - It’s $15. – That’s OK. 

2. Make the sentences indirect and translate them into Russian. Use the Simple Past Tense.

a) How many friends do you intend to invite over?

b) I think you could lend me your dictionary.

c) I think it’s nice to visit our granny. 

d) I wonder if you are busy at 10?

e) How much do you want to spend? 

3. Translate from English into Russian. 

a) If I were you I’d join up with this company.

b) If you would sit down there?

c) I’d rather you didn’t refer to those notes.

d) I wish you wouldn’t disclose those facts. 

Занятие 3.

Function : Request formulae (просьба, требование, запрос, заявка)/

offer (предложение)

1) Ознакомление с новым материалом.

Стратегия дистанцирования

Техника смещения в прошлое или будущее

I think you could… - I thought you could/ would like to…

Will you lend me your printer? – Would / could you lend me your printer?

Could you help me? – I’m hoping you could help me.

I wonder if you are free at 10? - I wondered if you were free at 10?

Техника использования продолжённого времени
I hope you can give me a hand in packing. - I am hoping you can give me a hand in packing.

I wondered if you had a bag to spare? – I was wondering if you had a bag to spare?

Техника использования модальных глаголов в устойчивых конструкциях

Will you lend me your printer? – Could / would you lend me your printer?

We want a table in the corner. – We’d prefer a table in the corner.

Is there a telephone I can use? – I wondered if there was a telephone I could use?

Стратегия намёка:

основывается на различных способах преуменьшения, традиционно связанных с правилами ведения small talk, особенно популярными в Великобритании и используется при обмене мнениями и впечатлениями, для выражения (критической) оценки или своего отношения к предмету обсуждения. На уровне речи желаемый результат достигается при помощи целенаправленного использования модальных модификаторов и ряда других лексико-синтаксических структур. 

Техника минимизации использует для преуменьшения значимости высказывания наречия - минимизаторы (just, only,a bit, a little, very), различные модификаторы степени(somehow, somewhat),названия минимальных отрезков времени (second, moment, etc)

Техника минимизации
Can I make an announcement? – Could I make a very brief announcement?

2) Задания для тренировки и закрепления.

1. Make the sentences indirect and translate them into Russian. Use Continuous Tenses.

a) I hope you can give me a hand in packing.

b) Are you staying with us at Christmas?

c) I thought – what about having a party? 

2. Say it in a polite way. Use could, would, might.
a) Will you lend me your printer?

b) Do you care to follow me upstairs?

c) I think we’ll spend the whole day here.

d) I want you to make a summary of the text.

e) Let’s give them a chance. 

Занятие 4.

Сегодня мы научимся давать советы и предлагать что-либо сделать в вежливой форме.

Function : Suggestion / Offer/ / Intention (предложение, совет)

1) Ознакомление с новым материалом.

Стратегия дистанцирования

Техника смещения в прошлое или будущее

I think it’s nice to visit a friend. - I thought it might be nice to visit an old friend.

Let’s go out for a meal… - Shall we go out for a meal somewhere downtown?

I want this blouse and two shirts. – I’ll take this blouse and two shirts.

That’s 120 dollars. – That will be 120 dollars.

Are you staying for the weekend? – Will you be staying for the weekend?

It is 10 $. – That’s OK. – That will be 10 $. – That’ll be OK. (in a shop)

Техника использования продолжённого времени

I thought - what about having a picnic? – I was thinking - what about having a picnic?

What do you look for? - What are you looking for?

Sorry, I must go, or I’ll be late. – I’m sorry, I must be going, or I’ll be late for dinner.

Have you got a double room? – I was wondering if you had a double room?

Техника использования модальных глаголов в устойчивых конструкциях

Let’s give them a lift. – Suppose we might give them a lift?

Let’s have an evening out. - Suppose we might have an evening out.

Техника использования модальных глаголов в конструкциях условного наклонения

Let him / He should go there alone. – It would be better if he went there alone.

2)Задания для тренировки и закрепления.

1. Render from English into Russian. 

a) I wonder if you might be interested in this aspect of history.

b) If I were you I’d join up with this firm.

c) It would be better if he went there alone.

d) If you would stand over there?

e) I’d rather you didn’t refer to those notes.

f) I wish you wouldn’t disclose those facts. 

2. Choose polite phrases

I thought it might be nice to visit our classmates.

a) Let’s go to the park.

b) Shall we go out for a meal somewhere downtown?

c) I want these jeans. 

d) That’s 150 dollars.

e) That will be 120 dollars.

f) Will you be staying for the weekend?

g) It is 10 $. – That’s OK.

3. Match the phrase and the function

a) Fill in this form, please?

b) I am hoping you can give me a hand in packing.

c) Use block letters only

d)  Sign it. 

e) I’ll take this blouse and two shirts.

f) Could you help me?

g) Could I make a very brief announcement?

h) I was thinking - what about having a picnic?

A. Order

B. Instruction

C. Request

D. Suggestion 

Занятие 5.
1) Ознакомление с новым материалом.

Function : Polite inquiry (вежливое наведение справок, вопрос, расспрос, расследование)

Стратегия дистанцирования

Техника смещения в прошлое или будущее

How many guests do you intend to invite over? - How many guests did you intend to invite over? 

Will you come this way, please? – If you would come this way, please?

Техника использования продолжённого времени
Let us know your plans. – What meetings are you planning to arrange?

Are you staying with us at Christmas? – Will you be staying with us at Christmas?

Техника использования модальных глаголов в устойчивых конструкциях

You are not going to Hull by any chance? - You would not go to Hull by any chance?

When did it take place? – When would that have taken place?

Техника использования модальных глаголов в конструкциях условного наклонения 

Are you busy right now? – I wondered if you were busy right now. 

I wonder if you are interested in Physics. - I wonder if you might be interested in Physics.

Will you come this way, please? – If you would come this way, please?

I want (you) to make a brief review of Great Britain. - I’d like / prefer (you) to make a brief review of Great Britain.

Стратегия намёка 

Техники: снижения определённости, использования отрицания

Техника снижения определенности предполагает использование дежурных слов – заполнителей пауз (fillers) типа kind of, sort of, so to speak, more or less и др., а также модификаторов с глаголами намерения типа to be inclined, to tend, to intend 

I don’t see what you mean. Could you be more explicit?

 - I don’t quite see what you mean. Could you be a bit more explicit?

I suppose you’ve got no news about Roy. - I don’t suppose you’ve got any news about Roy.

Function : Desire (in a café) / suggestion

What do you want to drink? - What would you like to drink?

Do / Perhaps you want to dance? – You wouldn’t like to dance by any chance.

Won’t it be better to have the candles light? - Wouldn’t it be better to have the candles lit?

That’s what I call intime, as the French say. - That’s what I would call intime, as the French say.

2) Задания для тренировки и закрепления

1. Use minimizing adverbs (just, only, a bit, a little, very) or assertive words (somehow, somewhat )in the following sentences.

a) The news … shocked me

b) She could give … more attention to details.

c) I’ll be back in a … .

d) It was … a slip of the tongue.

e). The room is … overcrowded. 

f) Can I make a … … announcement

2. Use fillers (kind of, sort of, so to speak, more or less и др.) or verbs of intension (to be inclined, to tend, to intend) where necessary.

a) I want to apologise.

b) There is a misunderstanding.

c) It was out of place.

d) We often overlook it.

e) I feel that it is important.

f) Your latest report is incomplete.

g) You never attend our class hours. 

h) He criticizes everyone lately. 

Занятие 6.

Function : Advice/ opinion (совет, мнение)

Практическое занятие 

1. Определите, какая стратегия речевого поведения была использована в предложениях. Распределите предложения в две группы.

Группа А. Стратегия дистанцирования

Группа В. Стратегии намёка

a) I say, let’s go to a restaurant downtown. – I’d say we might go to a restaurant downtown.

b) I don’t want you to spend a fortune there. – I’d rather you didn’t spend a fortune there.

c) You shouldn’t talk in terms of money. – I wish you wouldn’t talk in terms of money.

d) I should suggest a bar. – If I were you I’d suggest a bar.

e) We should better go to a café. – It would be better if we went to the café.

f) I thought you didn’t like café meals. – I’d have thought you didn’t like café meals.

g) He is not right in doing so. – I don’t think he is quite right in doing so.

h) The manager was led to think he doesn’t like the job. - The manager was led to think he is not particularly keen on the job.

i) He has reason. - He is not beyond any reason.

j) Roy has no background knowledge. - Roy has little background knowledge.

k) He has no experience in dealing with people. - He lacks experience in dealing with people.

2. Определите, какие техники была использована в предложениях. Выберите из предложенного списка: 

A. Техника использования модальных глаголов в конструкциях условного наклонения 

B. Техника использования модальных глаголов в устойчивых конструкциях

C. Техника скрытого и двойного отрицания

D. Техника использования модальных глаголов в устойчивых конструкциях

E. Техника прямого отрицания

F. Техника снижения определённости(выражая негативное мнение)
G. Техника минимизации

a) You should join up with this firm. – If I were you I’d join up with this firm.

b) I think we’ll spend a night here. – I’d think we might spend a night here

c) I suppose you’ll not accept it (I hope you will). - I don’t suppose you’ll accept my offer.

d) Is it alright to do it this way? – Might it be alright to do it this way?

e) He won? I thought he wasn’t good at chess. – I’d have thought he wasn’t good at chess.

f) He has (many) pretensions. – He is not without pretensions.

g) It looks like it is untimely. – I feel it is more or less untimely, I mean it looks so.

h) He doesn’t see that the job he is offered is not trivial. - He fails to see that the work he is offered is not trivial.

i) During his job interview he didn’t say a word. - During his job interview he scarcely said a word.

j) It is likely he’ll be denied this position. - It is not unlikely he’ll be denied this position.

k) Well, he has ambitions. - Well, he is not without ambitions. 

l) I say, this is not the best way to treat cats. – I’d say, this is not the best way to treat cats.

m) We often overlook it. - We tend to overlook the importance of tests.

n) I feel that it is important. - I am inclined to feel that it is important.

o) It could be better if you quit. - I sort of think It could be better if you quit.

p) You should / must warn them in advance. - You could / might warn them in advance.

Занятие 7.
3) Ознакомление с новым материалом.

Function : Attitude/ explanation / Оpinion
Стратегия намёка
Техника минимизации
The news shocked me. - The news somewhat shocked me.

I was surprised and asked her husband. - I was somewhat surprised and asked her husband.

He was disappointed by her choice. – Actually he was sort of disappointed by her choice.

She thinks it’s a minor discomfort - She thinks it’s just s a minor discomfort.

She says it’s a 10 minutes walk to the nearest bus stop. - She says it’s only a 10 minutes walk to the nearest bus stop.

Техника снижения определённости
There is a misunderstanding. - There is a sort of misunderstanding.

It was out of place. - It was more or less out of place.

Техника прямого отрицания
I’m definitely disgusted. – I’m not pleased with his manners.

Стратегия уклонения

Стратегия уклонения является логическим продолжением стратегии намёка и предполагает использование определенного набора структур, смягчающих резкость высказывания и делающих его менее прямолинейным. К ним относятся: вводные фразы, безличные предложения, формулы вежливых вопросов и ответов, утверждения в форме вопросов и пр.

В рамках данной стратегии можно выделить две тактики: 

· уклонение от ответственности за объективность суждений;

· использование вопросов с целью смягчения категоричности или резкости высказывания. 

Тактика уклонения от ответственности (смягчение утверждений)

а) техника представления суждения как личного мнения располагает достаточно разнообразным набором смягчающих средств: клише для выражения мнения:

· Mind/view phrases: To my mind; in my opinion/ view; from my point of view, etc.
· as – phrases: As far as I know; as far as I’m concerned; as I see it; as for me, etc.
· if – phrases: forgive me if I’m wrong; if I’m not mistaken; if you ask me, etc.
Можно «спрятать» оценку за глаголами мышления: think, feel, guess (Am.E), reckon (а также в условном наклонении: I’d like to-phrases) и глаголами говорения: say, mention, point out, etc.
Эффект дополнительного смягчения можно создать при помощи соответствующих вводных слов (fillers или parentheticals): Well, personally I sort of think you ought to try again, really.
Тактика смягчения посредством вопросов. 

Если в русской коммуникативной культуре вопрос, как правило, имеет целью получение информации, то в англоязычной традиции он широко используется как средство смягчения высказывания с целью уклонения от выражения своих мыслей напрямую, переводя утверждения в более мягкую косвенную форму. Кроме того, это создает для собеседника видимость потенциального выбора, облегчающего возможность отказа.
a) техника смягчения прямых побудительных высказываний с помощью why-questions yes/no questions. Ср.: You must show it to a specialist.- Why don’t you show it to a specialist?
Ср.: It would be easier this way.- Wouldn’t it be easier this way? Would it be easier this way?

b) техника смягчения вопросительных высказываний опирается на «декларативные» вопросы, которые придают вопросительно-вежливое звучание: Will you find time for it now? - I don’t suppose you’ll find time for it now?
c) разделительные вопросы:
Ср.: Have you seen my cat here?- You haven’t seen my cat here, have you?

4) Задания для тренировки и закрепления

1. Complete the sentences with ‘opinion phrases’. Use as far as I know, personally, I’d like to mention, if I’m not mistaken, in my opinion, if you ask me… 

a) …, it is his fault.

b) … it would be better to postpone the meeting.

c) … to find the right decision is not that simple. 

d) …, I don’t feel you’re making the best choice.

e) …, the problem was discussed at the previous lesson. 

f) … that it has been discussed time and again. 

2. Ask questions (indirect).
a) Come up and have lunch with us.

b) Let’s have a walk.

c) We’d better go home.

d) Go on making a project.

e) Stay with us tonight.

3.  Ask tag-questions.

a) You don’t seem to have your homework today.

b) She won’t forget to send him a greeting card.

c) Nick could meet them at the airport.

d) You do like it cold.

e) You always say what you really think.

f) Give that book to her.

g) You are a new pupil. 

Занятие 8.

1) Ознакомление с новым материалом.

1. Function : Criticism (критика в вежливой форме) / Dislike / Disagreeing 

Стратегия намека 

Тактика использования отрицания как намека.

 К данной тактике преуменьшения значимости (смягчения) обычно обращаются, когда необходимо ослабить эмоциональной воздействие стилистически окрашенных слов, выражающих (критичное) отношение, несогласие, неприязнь и пр. Отрицание как способ уменьшения значимости высказывания встречается в основном в конструкциях трех типов: прямое, скрытое и двойное.

а) использование прямого отрицания, которое, как правило, относится к глаголу или перенесено на глагол мышления, или же выражается словами неопределенного значения.

· Конструкция с прямым отрицанием может замещать эмоционально окрашенное слово конструкции утвердительной; в таких случаях подбирается более нейтральный его синоним, а значение подразумеваемого выводится из контекста. Ср.: She can’t help watching TV for hours. = She is a TV addict.

· Отрицательные конструкции часто опираются на использование модификаторов степени типа very, too, particularly, quite (Ср.: I’m not particularly keen on TV.- I’m not keen on TV.) и 

· модификаторов определенности (слов неопределенного значения) типа anything, anywhere и т.п., снижающими отрицательный эффект. Ср.: He didn’t tell me anything about it.- He told me nothing about it.

· Отрицание может быть перенесено на глагол мышления. I don’t suppose it’s right. Ср.: I suppose it’s not right.= It is all wrong.Такого рода фразы незаменимы при выражении негативного отношения, жалоб, объяснений, извинений и др.

в) Скрытое отрицание имеет место в утвердительных предложениях 

· путем замены прямого отрицания, например, наречиями негативного значения, типа hardly, barely, scarcely.

 I hardly ever speak in public.- I never speak in public.

· наречиями, минимизирующего значения (few, little). He’s got little idea how engines work.

 – He’s got no idea how engines work.

· соответствующими глаголами и причастиями типа fail, lack и пр. He lacks courage to give it up. – He doesn’t have courage to give it up.

с) Двойное отрицание возникает, когда слова негативного значения, например, с отрицательными приставками или с предлогами, употребляются в отрицательном предложении. 

Our new director doesn’t look unfriendly, he is not likely to be devoid of human weaknesses.- He looks friendly and human.

He lacks courage to give it up

Техника прямого отрицания
I’m not keen on TV (I hate TV) - I’m not particularly keen on TV.

It is not easy (it is very difficult) - It is not quite that easy; you see…

I think I can’t fully agree (I disagree) – I don’t think I could quite agree with you.

Техника скрытого и двойного отрицания
He doesn’t have courage to give it up. - He lacks courage to give it up.

His plan is full of drawbacks. - His plan is not devoid of drawbacks.

2) Задания для тренировки и закрепления

Make the sentences indirect (используйте стратегию намёка)

a) I also think she is impractical. 

b) The place is devoid of light and greenery

c) The surroundings are industrial. 

d) It is on the outskirts of the city.

e) I couldn’t approve of his behavior. 

4. Read and decide which type of negation (explicit, implicit or double) is used in the following sentences. 

a) He’s not without pretensions.

b) I’m not particularly keen on TV.

c) I hardly ever speak in public.

d) It is not impossible.

e) I don’t think I could quite agree with it.

f) He’s got little idea how engines work.

g) I don’t suppose you’ll accept my offer.

Занятие 9.
1) Ознакомление с новым материалом.

Function : Statement (утверждение)

Стратегии намёка
Техники: прямого, скрытого и двойного отрицания

He told me nothing about it. – He didn’t tell me anything about it.

He’s got no idea how engines work. - He’s got little idea how engines work.

I never speak in public. - I hardly ever speak in public.

It is possible. - It is not impossible.

My question took him unawares. – In fact, my question took him unawares, so to speak. 

Last time he told me nothing about his plans. - Last time he didn’t tell me anything about his plans.

2) Задания для тренировки и закрепления 

1. Make the statements polite
a) – How are you? – I’m not well.

b) I hate action films.

c) It is not interesting.

d) She told him nothing about it.

e) You know nothing about the traditions in the country.

f) You have done nothing.

g) It will be possible.

Занятие 10.

3) Ознакомление с новым материалом.

Стратегия коммуникативной поддержки собеседника 

или иначе, overstatement, придающие высказыванию большую весомость, что можно трактовать как избыточную вежливость, функция которой – продемонстрировать или подчеркнуть свой интерес к партнеру по коммуникации. Здесь также наличествует элемент неискренности: коммуниканты подразумевают меньше, чем говорят. 

Для британцев преувеличение ограничивается установкой на повышенное внимание к собеседнику и выражается в преувеличенно-эмоциональной оценке его поступков, качеств, переживаний, в излишней экспрессивности похвалы, благодарности, комплиментов, сочувствия, сожаления и пр., тогда как американцы, считая себя «реалистами», нередко обнаруживают склонность к гиперболизации личной негативной оценки (которую британцы преуменьшают).

Эффект overstatement может достигаться посредством двух тактик: тактики усиления значимости и тактики подчеркнутого преувеличения.

Тактика усиления значимости (intensification)

сознательно используется коммуникантами в целях оказания благоприятного воздействия на окружающих и обычно наблюдается при выражении благодарности, сочувствия, извинения, отказа, вежливого вопроса и пр. Придать своим словам экспрессивную окраску можно при помощи

а) техники интенсификации. Это различные средства, усиливающие степень воздействия:

· Наречия степени, такие как how, so, too, very, much, most и др.,

 Ср.: Thank you.- Thank you (ever) so much / very much indeed! You are too kind! / I’m so grateful. / I’m so much obliged to you! How can I ever thank you! 

· Экспрессивные наречия extremely, terribly, awfully и др. Эти наречия употребляются здесь декларативно. 
Ср.: Sorry (but…) / I am sorry. - I’m extremely / awfully (ever) so sorry (but…)/ I’m so sorry! / I can’t tell you how sorry I am!

b) техника «развернутой» оценки и повтора, которая в зависимости от коммуникативной задачи может проявляться в форме развернутых комплиментов, слов сочувствия, выражения сожаления и т.п. При этом важно соблюдать чувство меры и не переусердствовать.

Cр.: Sorry (to interrupt) – I suppose you are very busy now but it’s too urgent to wait. I do hope it won’t take too much of your precious time.

You are really a good cook. Thank you. – You were always so good at cooking but this tea party was truly a masterpiece! Those cakes were simply unforgettable. I really loved them. I must have a copy of your wonderful recipe.

Тактика подчеркнутого преувеличения (гиперболизации)

состоит в демонстрации повышенного внимания к собеседнику, его эмоциям, личным качествам или действиям и служит своего рода дальнейшим развитием тактики усиления. Выбор речевых средств в подобных ситуациях, как в русском, так и в английском языке, определяется контекстом беседы, и заранее «запрограммировать» можно лишь некоторый набор эмоционально окрашенных слов. Условно можно выделить две взаимодополняющие техники:
а) техника гиперболизации значимости, которая сводится к использованию экспрессивных эмоционально окрашенных слов, таких, как 

· глаголы enjoy, adore, love, hate, die (for), dream (вместо нейтральных like, dislike, want, think). 

Would you like to go there?- I’d love to.
· прилагательные типа happy, delighted (в значении glad), flourishing (в значении in good health), а также прилагательные типа super, great, smashing, horrible, awful, silly, stupid и т.п.

I’m delighted to know that you are flourishing.

b) техника двойного преувеличения. Для этой цели используются:

· лексические и грамматические суперлативы (brilliant, marvelous, fantastic, gorgeous, superb,kindest, warmest, most beautiful и т.п.) в сочетании с наречиями-интенсификаторами (just, really и др.):

Thank you for a most lovely party! That was absolutely marvelous! Truly fantastic!

· экспрессивная лексика в сочетании с модальными глаголами и сослагательное наклонение: I’d just die without my computer.
4) Задания для тренировки и закрепления

Make the following sentences more polite. State the functions.

	Function
	Statement
	Overstatement

	
	I like the way you treat animals.
	

	
	How sad! I am sorry.
	

	
	Sorry to have taken your time.
	

	
	You are kind. Thank you.
	

	
	Could you spare me some time?
	

	
	Thank you for your piece of advice.
	

	
	Are you tired?
	

	
	Excuse me for disturbing you late. 
	

	
	I’m well, thank you.
	


Занятие 11.
1) Ознакомление с новым материалом.

Стратегия поддержания коммуникативного контакта

Cтратегия поддержания коммуникативного контакта предполагает взаимную ответственность партнеров за создание комфортной атмосферы общения и гладкое течение беседы на основе адекватного реагирования, что достигается при помощи двух тактик.


Тактика развертывания односложных ответных реплик, которые в традициях англо-американской коммуникативной культуры считаются не самыми вежливыми. Способами «распространения» односложных ответов являются:

а) техника усиления согласия

b) техника смягчения отказа

В этих целях обычно используются:

· Интенсификаторы (наречия как усилители very, certainly, definitely, alright и др.)

It’s all very amusing, isn’t it? – Yes, very. / It certainly is.

He’s our most talented teacher. – Yes, he certainly is.

I don’t suppose this is the best plan. – No, definitely, not.

· Предложения с модальными модификаторами (преимущественно с глаголами мышления believe, think, suppose, hope, expect)

Do you think it’s going to rain? – (No, I don’t believe so. / I hope not.

He is an opera singer, isn’t he? – (Yes,) I suppose so.

· Различного рода оговорки и допущения типа in most cases, in principle, to a certain extent или же формулы I agree but…/ only/ except: I’m sorry but…/ I’m afraid but…
Are you going to the meeting? – (No,) I’m afraid, not. I’m likely to be busy.

So, you are going to be late again? – Yes, I’m afraid so. = I’m sorry, but…
Тактика заполнения пауз. 

а) техника использования вопросов как «знаков внимания». 

Такие вопросы задаются не с целью получить необходимую информацию, а для того, чтобы просто продемонстрировать своё участие, проявить заинтересованность в общении на данную тему.

Обычно используются краткие вопросы трех типов:

· собственно краткие вопросы; наиболее распространенные из них Oh, yes? And so? And (what happened) then? Really?
· разделительные вопросы (точнее их финальная часть), к которым обращаются для того, чтобы выразить интерес, удивление, заботу, сочувствие и пр.

· вопросы-«эхо», повторяющие реплику и произносимые обычно с восходящей интонацией.

Look, I’ve seen a ghost! – A ghost?! Where?

b) техника использования заполнителей пауз при помощи самых различных восклицаний, междометий, «дежурных» слов и просто звуков:

· Типичные восклицания строятся на употреблении местоимений how, what, that и конструкций с модальными глаголами, передающими значение вероятности. Они используются для передачи широкого спектра эмоциональных реакций: похвалы, восторга, сожаления, сочувствия, удивления, заботы, недоверчивости и пр. 

· Часто в таких случаях употребляются междометия типа Gosh! Wow! Phew! Oh! No!
Last time I saw a crocodile in his apartment. – A crocodile?! Oh, come on! You must be kidding!

· Различные «заполнители пауз» типа well, now, I see/ know; you see/ know; let me see/ think. А если пауза всё-таки возникла, её нередко, либо просто озвучивают (um / er…), либо заполняют при помощи «заполнителей фраз».

2)  Задания для тренировки и закрепления

Hot day it is today, isn’t it/ don’t you think?

Yes, much hotter than last spring, isn’t it?

Yes, it is, isn’t it?

I hope it will last/ keep up, don’t you?

It does make a nice change, doesn’t it?

Yes, I suppose so.

Занятия 12 - 13.

1) Ознакомление с новым материалом.

Реплики реагирования при установлении и завершении коммуникативного контакта 

Начальная и завершающая фразы

Формулы приветствия и прощания, в основном совпадающие в обоих языках, в ряде коммуникативных ситуаций обнаруживают расхождения, незнание которых может повлечь за собой недоразумения и нежелательные для разговора последствия.

Рассмотрим наиболее распространённые случаи использования формул приветствия.

· How do you do? – употребляется только во время официального знакомства, соответствует русскому «здравствуйте» и требует повторения в ответной реплике. При неофициальном общении ответная реплика может повторять приветственную, например hello – в соответствии с заданной ситуацией; далее возможны фразы типа Glad / pleased to see / meet you.

· Shall I make the introductions? – Фраза, предваряющая процедуру знакомства, или же, если вас по какой-либо причине не представили, можно представиться самому: I thought I’d introduce myself. My name is …
· How are you?/ How’re things?/ How’s everything?/ How’s it going?/ - являются аналогом русского «Как дела?», и в ответной реплике подразумевается соответствующее клише из шаблонного набора фраз Fine, thank you / Not so well, thank you (ответ Thank you, fine не может считаться корректным). 

· All the best, эквивалент «Всего хорошего!», используется при расставании на долгое время, а наиболее «безопасно» прощаться с людьми при помощи нейтральных фраз, варьируемых в зависимости от времени суток. Возможно использование фраз, не имеющих прямых русских аналогов: See you sometime soon, Take care, Cheerio. 

· В случаях праздников можно воспользоваться специальными поздравлениями с конкретным событием: 

Happy birthday / Many happy returns of the day!

Happy New Year / Easter!/Happy / Merry Christmas!

Congratulations!- принято поздравлять с какой-то важной датой или событием в жизни человека (юбилей, рождение ребёнка,сдача сложного экзамена)

Best wishes! Remember me to…/ Say hello to …for me / Enjoy yourself / Enjoy (Am.E) - при прощании.

· Заслуживают внимания расхождения в функционировании наиболее распространенных формул «пожалуйста», «спасибо», «конечно», «извините». Если вам что-нибудь предлагают, возможны три варианта вежливого английского ответа: No, thank you (в случае отказа), а в случае согласия – Yes, please/ Thank you (без Yes). Yes, thank you употребляется не для того, чтобы выразить благодарность, а чтобы подтвердить, что вам достаточно предлагаемого (количества).

· Когда надо что-то передать или подать, например, во время застолья, используется формула Here you are (Am E: There you go), которая может иметь логическое продолжение Help yourself, когда человеку предлагается далее действовать самому. Во время застолья для британцев не характерно произносить длинные тосты, - обычно принято ограничиваться краткими формулами типа To you! Your health!To the host! Необходимо помнить, что в данном контексте недопустима замена предлога to на for, имеющего значение «вместо».

· Когда вам говорят «спасибо», можно ответить при помощи фраз Not at all; You’re welcome; That’s (quite) alright, функционирующих эквивалентно русскому «пожалуйста». Заметим, что формула Don’t mention it не является нейтральной и характерна для сугубо официальной беседы.

· Ответ yes, of course/ sure, столь привычный для россиян, не годится «на все случаи жизни» для выражения согласия. Более того, их употребление в ответ на вопрос, связанный с фактологической информацией, воспринимается как грубость, так как значение of course предполагает, что факт настолько очевиден, что вам бы следовало знать об этом. 
· Ответные реплики выражения извинения, сожаления и отказа для россиян нередко служат источником интерференции, основанном на ошибочном выборе формул sorry/excuse me. Словесное оформление извинения или сожаления во многом зависит от контекста ситуации. 

· Следует отметить, что у формул извинения excuse me / sorry достаточно четко очерчена сфера употребления: excuse me говорится прежде, чем вы кого-то побеспокоили (в том числе с целью привлечь внимание), а sorry или его более формальный вариант I beg your pardon – в качестве извинения после причиненного беспокойства, а также когда надо переспросить. В американском варианте excuse me =sorry – извинение, а I beg your pardon = excuse me – привлечение внимания. 

2) Задания для тренировки и закрепления

Render from Russian into English

a) – Разрешите представить вам мою подругу Анну.

- Здравствуйте. Рады с Вами познакомиться.

b) – Моя дочь успешно сдала экзамен!

- Поздравляю!

c) – Извините, Вы не подскажете, как мне добраться до Трафальгарской площади?

- Извините, я не знаю. Вам лучше обратиться к полицейскому.

d) – Передайте, пожалуйста, сахар.

- Вот, пожалуйста.

- Спасибо.

- Пожалуйста.

e) – Не хотите ли чашку чая?

- Да, пожалуйста. / Спасибо, не нужно.

- Угощайтесь!

f) – Привет, как дела?

- Спасибо, хорошо.

g) – До свидания. Передай привет Джейн.

- До встречи!

Занятие 14 

Формы обращения в английском языке

В контексте изучения стратегий речевого поведения в англоязычной среде, уместно познакомить школьников с различными формами обращения в английском языке.

На занятиях могут быть рассмотрены формы обращения, связанные с родственными отношениями, ласковые и дружественные формы обращения, вежливые формы обращения.

Обращениями в первую очередь служат имена людей, название лиц по степени родства, положению в обществе, профессии, занятию, должности, званию, национальному или возрастному признаку, взаимоотношениями людей. Без него трудно представить себе коммуникацию. Оно употребляется, прежде всего, с целью привлечь внимание того лица, к которому обращается говорящий. Строение и значение обращений различаются в зависимости от формы и степени речи. В разговорной речи чаще встречаются нераспространённые обращения, называющие лицо по имени, по имени и отчеству, по фамилии.

 В письменной речи встречаются распространённые обращения. В них название лица часто сопровождаются определениями, которые выражают отношение говорящего к названному лицу. 

Чрезвычайно разнообразны по строению и значению обращения в языке художественных произведений, особенно в поэтической речи. Они привлекают внимание читателя к адресату. Формируя обращения , писатели употребляют различные типы определений: согласованные и несогласованные, приложения, используют ряды однородных обращений .

Формы обращения, связанные с родственными отношениями.

Обращение father (к отцу) продолжает оставаться либо в этой форме, либо в таких разговорных формах, как dad, daddy, pa, papa и так далее.

У обращения mother также имеется много разговорных вариантов: ma, mam, mum, mamma, mom, mummy и так далее. 

Обращение son (к сыну) более характерно для отцов, в то время как обращение daughter (к дочери) редко употребляется родителями в настоящие время.

К близнецам часто обращаются с помощью слова twins.

Индивидуально к детям обращаются по личным именам, домашним прозвищам или использовать с этой целью ласкательные слова.

К старшим членам семьи (дедушкам, бабушкам) дети традиционно обращаются с помощью слов grandpa, granddad, grandma, granny и так далее.

Последние же используют личные имена для обращения к внукам вместо таких слов, как grandson или granddaughter. 

Обращения к другим близким родственникам включает слова uncle (дядя) , aunt (тётя) , auntie (тётушка) , иногда в сочетании с личными именами Uncle Jack, Aunt Margaret.

Обращения между мужём и женой являются личные имена, ласкательные прозвища, либо ласкательные слова.

Обращения brother и sister в настоящее время встречаются редко. Обычно употребляются личные имена брата и сестры. Заметим, что вне семейных отношений обращения brother и sister употребляются чаще. 

Ласковые и дружественные формы обращения.

Очень популярны в современном английском языке многочисленные формы обращения, выражающие положительное отношение говорящего к адресату. Среди них можно упомянуть baby, boy, dear, angel, dearest, dear boy, dear girl, friend, honey (последние обращения обозначают "дорогой, милый") kid, love, lovely, sweet, sweatheart, sweets. Сюда же относятся и разнообразные формы дружественных обращений с my или my dear: my precious, my dear son, my dear doughter, my dear sweet, swest heart и так далее.

Очень характерна для дружественного обращения формула с old: old boy, old chap, old man (старина). 

Вежливые формы обращения.

Наиболее применяемой формой вежливого обращения является употребление сочетания Mr., Mrs., или Miss (для молодой девушки или незамужней женщины) + фамилия того (той), к кому обращаются: " Mr. Jones ", I`d like to tall to you. " Обращение Miss может употребляться школьниками, если их учительница - молодая женщина: " Good morning, miss " 

Вежливая форма обращения к женщине- Madam. Например, продавец в магазине обращается к покупательнице: Can I help you, madam? " Соответствующая форма обращения к мужчине (особенно стоящему выше по положению) Sir. Так школьники обращаются к преподавателю - мужчинам, военнослужащие в армии к старшим по званию, продавцы в магазине к покупателю, полицейский к прохожим и так далее.

Обращение Sir употребляется без имени и фамилии. При групповом обращении оно заменяется словом gentlemen, a Madam - cловом ladies: ladies and gentlemen!
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